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Abstract 

This article is a contribution to know about translation’s tech-
niques of the religious text in general and the Surahs of the 

Quran, in particular. It contains fifteen Surahs that belong to 
different domains, the qualities of God, Prophet, things, time, 
letters and verbs. The translator of the sacred text, including the 
Quran, must meet these requirements: the knowledge of both 
languages, religion and interpretations associated with it.

  In order to obtain a comparison result of the translation 
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techniques of Surahs, I chosed the translation carried out by the 
orientalist French Jacques Berque, and that made by Julio Cor-
tés in Spanish. The translation of the Quran in the Middle Age 
was a task undertaken by the Church, which had political and 
ideological goals, and not considering the text receiver. In both 
versions mentioned, translators almost use the same technique, 
as Spanish and French belong to the same linguistic family na-
mely Indo-European, and both are derived from Latin. In this 
comparison, we find that a translation is better than the other, or 
vice versa.

Keywords: translation, religious text, sacred, Quran, Surah, interpre-
tation, technique, comparison.

Ȗعــد ترجمــة النصــوص المقدســة مــن المســائل المɺمــة وذات اݍݵصوصيــة البالغــة، لا 
Ȗغۚــܣ فٕڈــا المعرفــة اللغوʈــة وحدɸــا، وإنمــا معرفــة الثقافت؈ــن، المصــدر والɺــدف، والإلمــام بمــا 
جــاء ࢭــʏ التفاســ؈ف وࢭــʏ الكتــاب الســماوي نفســه، لتفــادي أي تحرʈــف للمعۚــܢ، ســواء ɠان عــن 

جɺالــة أو ســوء اجْڈــاد أو عــن قصــد.



ɠان النــص الديۚــܣ محــط اɸتمــام الم؅فجم؈ــن ورجــال الديــن الذيــن ســعوا إڲــʄ عــدم 
ترجمتــه لقدســʋته. فكث؈ــفا مــا اٮڈــم الم؅فجمــون للكتــب المقدســة بالɺرطقــة والإݍݰــاد، وتــم 
 Etienne ʏيــان دوڲــȘيل المثــال إيȎســ ʄترجمْڈــا، نذكــــــــــــــــــر عڴــ ʄعــد أن أصــروا عڴــȊ ــمɺإعدام
المقدســة.(1)  النصــوص  ترجمــة   ʄعڴــ لإصــراره   1546 ســنة  حرقــا  أعــدم  الــذي   ،Dolet
العɺــد  ترجــم  الــذي  ســنة 1536،    William Tyndale تʋنــدال  وʈليــام  لقيــه  المص؈ــف  نفــس 
ـــــــــــة لأٰڈــا رأت ࢭــʏ ترجمتــه  ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ القديــم إڲــʄ اللغــة الإنجل؈قيــة، ممــا أثــار غضــب الكنʋســ
الثاɲــي  بطليمــوس  حكــم  إبــان  ɠانــت  الديۚــܣ  للنــص  ترجمــة  أول  بال؄فوȖســتانȘية.(2)  تأثــرا 
إثۚــܣ  ترجمــه  وقــد  اليونانيــة،   ʄإڲــ الع؄فيــة  مــن  القديــم  العɺــد  ترجــم  حيــث  فيلادلفــوس، 

الســبعيɴية.(3) ال؅فجمــة  وȖســ׿ܢ  ܧــݵصا  وســبع؈ن 

يــرى اݍݨاحــظ أن النــص الديۚــܣ نــص لــه خصوصʋتــه ولا يحتمــل الأخطــاء، وʈجــب 
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 ʏــف، يقــول ࢭــʈــون ترجمتــه أمينــة وخاليــة مــن أي تحرɢــي تɠ ســم بالإيمــانȘالم؅فجــم أن ي ʄعڴــ
ɸــذا الصــدد:

 ʄان أشــد عڴــɠ ،أقــل بــه  والعلمــاء  العلــم أعســر وأضيــق،  مــن  البــاب  « وɠلمــا ɠان 
الم؅فجــم، وأجــدر أن يخطــئ فيــه. ولــن تجــد البتــة م؅فجمــا يفــي بواحــد مــن ɸــؤلاء العلمــاء. ɸــذا 
قولنــا ࢭــʏ كتــب الɺندســة، والتنجيــم، واݍݰســاب، والݏݰــون، فكيــف لــو ɠانــت ɸــذه الكتــب 
كتــب ديــن وإخبــار عــن الله -عــز وجــل- بمــا يجــوز عليــه ممــا لا يجــوز عليــه، حۘــܢ يرʈــد أن 

يتɢلــم عڴــʄ تܶݰيــح المعاɲــي ࢭــʏ الطباǿــع، وɢʈــون ذلــك معقــودا بالتوحيــد. (4)

أول ترجمــة للقــرآن ɠانــت مــن العرȋيــة إڲــʄ اللاتيɴيــة ســنة 1143، أمــر ٭ڈــا الراɸــب 
بطــرس اݝݰ؅ــفم Petrus Venerabilis، وقــد أنجــزت بمدرســة الم؅فجم؈ــن بطليطلــة، وɠلــف 
٭ڈــا بطــرس الطليطڴــʏ وɸرمــن الدلماءۜــܣ والقســʋس الانجل؈ــقي روȋــرت كنــت، وأشــرك معɺــم 
 ʏۂــ ومɺمتــه  آخــر،  اســم  كنيــة ولا  ولا  لقــب  لــه  ʇعــرف  ولا  «محمــد»  اســمه  مســلما  عرȋيــا 

(5).ʏالنــص الأصڴــ ʄمراجعــة ال؅فجمــة عڴــ

Ȋعــد ترجمــة القــرآن مــن اللاتيɴيــة إڲــʄ اللغــات الأوروȋيــة، تلتــه مرحلــة ترجمتــه مــن 
العرȋيــة إڲــʄ اللغــات الأوروȋيــة عڴــʄ يــد المسȘشــرق؈ن، ثــم Ȋعــد ذلــك حيــث ســيعكف المســلمون 
عڴــʄ ترجمــة القــرآن إڲــʄ اللغــات الأوروȋيــة. وجــاءت ɸــذه المرحلــة كــرد عڴــʄ ال؅فجمــات الۘــܣ قــام 
٭ڈــا Ȋعــض المسȘشــرق؈ن الذيــن أرادوا الإســاءة للإســلام فحرفــوا القــرآن عــن معنــاه الܶݰيــح.


تصنف النصوص الديɴية إڲʄ نوع؈ن:

النصوص الديɴية المقدسة، وۂʏ نصوص ذات درجة كب؈فة من القداسة واݍݰرمة، 
وتتم؈ق بأٰڈا م؇قلة- حسب الاعتقاد- من الله Ȗعاڲʄ عڴʄ أܵݰاب الديانات السماوʈة الثلاث، 
ɠالنــص القرآɲــي عنــد المســلم؈ن، والإنجيــل عنــد النصــارى، والتــوراة عنــد الٕڈــود، ونصــوص 
ديɴيــة مقدســة Ȗشــرʉعية ɠالأحاديــث القدســية والأحاديــث النبوʈــة الشــرʈفة. وتتفــرع مٔڈــا 
المقدســة، وســ؈ف  النصــوص  وتفســ؈ف  والعقائــد،  الفقــه،  أمــور  Ȋشــرح  المتعلقــة  النصــوص 
الأنȎيــاء والمرســل؈ن، وغ؈ــف ذلــك مــن النصــوص الȎشــرʈة الۘــܣ Ȗعاݍــݮ أمــور الديــن، وتبحــث 
إٰڈــا ٮڈتــم  الɴســȎية؛ إذ  القدســية  ديɴيــة تحظــى بدرجــة مــن  ࢭــʏ قضايــاه بوصفɺــا نصوصــا 
Ȋشــرح أمــور العبــادات والمعامــلات، غ؈ــف أٰڈــا خاضعــة لاجْڈــادات الفقɺــاء والعلمــاء، كمــا أٰڈــا 

موضــع الأخــذ والــرد عنــد أܵݰا٭ڈــا عڴــʄ حســب ݯݨيْڈــا.(6)

والنــوع الثاɲــي ɸــو النصــوص الۘــܣ جــاءت ٭ڈــا الديانــات الوضعيــة، وʈزعــم أتباعɺــا أن 
لɺــا درجــة كب؈ــفة مــن القداســة ككتــب Ȗعاليــم بــوذا عنــد الصʋني؈ــن.(7)
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
يرى فرʈق من العلماء أن أسماء سور القرآن توقيفية، أي أن مصدرɸا الشرع  ولا 
اجْڈــاد فٕڈــا، وʈــرى فرʈــق آخــر أٰڈــا مــن اجْڈــادات الܶݰابــة رعۜــܣ الله عٔڈــم. وʈــرى الزركآۜــܣ 
أن أســماء الســور توقيفيــة حۘــܢ لــو Ȗعــددت أســماؤɸا، بʋنمــا الســيوطي يــرى أن الاســم الــذي 
ڈرت بــه الســورة ɸــو المــراد بتوقيفيْڈــا مــن النۗــܣ صڴــʄ الله عليــه وســلم، أمــا بقيــة  عرفــت واشــْ

الأســماء فقــد وردت Ȗســميْڈا عــن Ȋعــض الܶݰابــة.(8)

إڲــʄ قســم؈ن: ترجمــة  ال؅فجمــة   Darbelnet قســم ɠل مــن فينــاي Vinay ودارȋلنيــه 
Traduction Oblique».(9  » مباشــرة  غ؈ــف  “Traduction Directe”وترجمــة  مباشــرة 

إجــراءات   ʄإڲــ للإشــارة  ودارȋلنيــه   فينــاي  ʇســتخدمه  مصطݏــݳ  المباشــرة  ال؅فجمــة 
parallel grammatical catego- ــة مناظــرةʈاســتخدام فئــات نحو ʄال؅فجمــة الۘــܣ تقــوم عڴــ

ries   عڴــʄ عكــس ال؅فجمــة المائلــة أو غ؈ــف المباشــرة الۘــܣ لا يمكــن فٕڈــا إبــدال عناصــر النــص 
الأصڴــȊ ʏعناصــر مناظــرة ࢭــʏ النــص الɺــدف إبــدالا مباشــرا.إذ إن ذلــك قــد يɴتــج ترجمــة غ؈ــف 

مقبولــة عڴــʄ مســتوى المعۚــܢ أو ال؅فكيــب أو الأســلوب.   

 :ʏالتقنيات الۘܣ تصنف ضمن ال؅فجمة المباشرة  ثلاثة، وۂ

 l’emprunt  :الاق؅فاض
  يتحقــق الاق؅ــفاض حينمــا يتــم تطوʉــع الɢلمــة الوافــدة للقواعــد الصوتيــة والصرفيــة للغــة 

المســتقبلة أو المضيفــة.
مثال: la technologie  الذي أصبح ࢭʏ العرȋية التكنولوجيا.

 le calque  ܦݸɴال
وʉســ׿ܢ أيضــا اݝݰــاɠاة، ɸــو نــوع خــاص مــن الاق؅ــفاض، حيــث نق؅ــفض مــن اللغــة الأجنȎيــة 

بɴيــة اݍݨملــة، ون؅فجــم حرفيــا العناصــر المɢونــة لɺــا.
أمثلة: Fast food  : وجبة سرʉعة 
Science-fiction: اݍݵيال العل׿ܣ

la Traduction Littérale  ال؅فجمة اݍݰرفية
أو ال؅فجمــة ɠلمــة بɢلمــة وۂــʏ ال؅فجمــة الۘــܣ تتطابــق فٕڈــا اللغتــان المنقــول مٔڈــا والمنقــول إلٕڈــا، 
ونجــد ɸــذا التطابــق ࢭــʏ اللغت؈ــن اللت؈ــن تنحــدران مــن نفــس الأصــل، ɠالفرɲســية والإســبانية 
اللت؈ــن تنحــدران مــن اللاتيɴيــة. وۂــʏ لʋســت دائمــا ممكنــة، لأنــه يمكــن أن تــؤدي إڲــʄ الانحراف 
عــن المعۚــܢ أو إڲــʄ ضيــاع Ȋعــض الــدلالات المصاحبــة، إذ لا يمكــن أن ن؅فجــم إڲــʄ لغــة مــا، «رجــع 

بخفــي حن؈ــن»، ترجمــة حرفيــة. 
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:ʏالتقنيات الۘܣ تدخل ضمن ال؅فجمة غ؈ف المباشرة خمسة، وۂ

la modification أو la transposition   رʈالتحو
يتــم فيــه Ȗعوʈــض قســم مــن أقســام الــكلام ࢭــʏ اللغــة الأصــل بقســم آخــر مــن اللغــة المنقــول 

إلٕڈــا، وɸــو مــا قــد نجــده ࢭــʏ صلــب اللغــة الواحــدة(10)، مثــال: 
Il a annoncé qu’il reviendrait  الۘܣ تصبح باستعمال تقنية التحوʈر :

.Il a annoncé son retour 
أخــرى  بɢلمــة   ʏالنــص الأصڴــ  ʏࢭــ نحوʈــة  ɠلمــة  اســȘبدال   ʏࢭــ التحوʈــر  يتمثــل  آخــر  وȋمعۚــܢ 

.ʏالنــص الأصڴــ  ʏࢭــ المعۚــܢ كمــا  بنفــس  نحتفــظ  بحيــث  الɺــدف  النــص   ʏࢭــ نحوʈــة 

Modulation la التكييف أو التعديل
 ʏغ؈ــفات ࢭــȖ إحــداث ʄلية وإنمــا عڴــɢأســاس مــن التغي؈ــفات الشــ ʄــذه التقنيــة لا تقــوم  عڴــɸ
البــلاغ نفســه، وذلــك بتغي؈ــف المنظــور. (11) كتعوʈــض مــا ɸــو مجــرد بمــا ɸــو ملمــوس، والســȎب 

بالأثــر، والوســيلة بالنȘيجــة و الــɢل باݍݨــزء إݍــݸ.

L’ Equivalence  افؤɢالمقابل أو الت 
وۂʏ تقنية ينقل فٕڈا البلاغ برمته،  ومن حيث معناه اݍݨمڴʏ لا التفصيڴʏ.  أي أنه ʇستɴܦݸ 
نفــس الموقــف الموجــود ࢭــʏ النــص الأصڴــʏ بʋنمــا ʇســتخدم صياغــة مختلفــة، كمثــال:  ترجمــة 
التعب؈ــف الانجل؈ــقي like a bull in a china shop (مثــل ثــور ࢭــʏ محــل الصيۚــܣ) إڲــʄ الفرɲســية 
لعبــة  ســاحة   ʏࢭــ ــــب  ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ɠلــــــــــ (مثــل   comme un chien dans un jeu de quilles بالتعب؈ــف 

البولينــج).(12)

 l’ Adaptation الاقتباس أو التصرف
وɸــذا النــوع ب؈ــن ال؅فجمــة والإبــداع، لأنــه يقــوم عڴــȖ ʄشــابه جمڴــʏ ب؈ــن موقف؈ــن قــد لا يɢــون 
أحدɸمــا موجــودا ࢭــʏ ثقافــة مــن الثقافت؈ــن، أو قــد يɢــون موجــودا إلا أنــه لا يــؤدي المعۚــܢ. 

غالبــا مــا Ȗســتعمل ɸــذه التقنيــة ࢭــʏ ال؅فجمــة الفورʈــة.(13)
 :ʏلنيه  وۂȋا فيناي ودارɸناك تقنيات أخرى لم يذكرɸ

 Le Xénisme الدخيل
التعديــل  مــن  ضــرب  نخضعɺــا لأي  أن  دون  أجنȎيــة  ɠلمــات  اســتقبال   ʄإڲــ ɲعمــد  أن  وɸــو 

والصرفيــة. الصوتيــة  الناحيت؈ــن  مــن  Ȗســتقبلɺا  الۘــܣ  اللغــة  لɺيــاɠل 
اللياقــة  رʈاضــات  مــن  نوعــا  أܷݰــت  رقصــة    ʏوۂــ «زومبــا».  ت؅فجــم  الۘــܣ   Zumba أمثلــة: 

البدنيــة.
Cinéma : نماʋالس

  Fax :فاكس
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يقــول فالنت؈ــن غارســيا يي؄ــفا Valentín García Yebra  مم؈ــقا ب؈ــن الدخيــل والمق؅ــفض، «Ȗعت؄ــف 
الɢلمــة مــن «الدخيــل» تلــك الۘــܣ يتــم قبولɺــا تمامــا كمــا ۂــʏ ࢭــʏ أصلɺــا الــذي صــدرت عنــه دون 
أي تطوʉــع للغــة الۘــܣ Ȗســتقبلɺا. إن المق؅ــفض ɸــو حســب ɸــذا التمي؈ــق قــد يɢــون ɸــو الدخيــل 

الموطــن الــذي تــم تطوʉعــه للɴســق اللغــوي الــذي ʇســتقبله.»(14)

  La Périphrase ال؅فجمة الشرح
وۂــʏ التعب؈ــف عــن المفــرد Ȋعبــارة أو عبــارات. كث؈ــفا مــا توســل الم؅فجــم وɸــو لا يجــد ࢭــʏ متناولــه 

ɠلمــة واحــدة مقابــل ɠلمــة ســواء مــن الدخيــل أو المق؅ــفض فيعمــد إڲــʄ الشــرح. 
ɸــذه التقنيــة لا Ȗعــود الإɲســان عڴــʄ الإفصــاح عمــا يرʈــد بلغــة ســɺلة Ȋســيطة فحســب بــل 
عڴــʄ قــوة اݝݰاكمــة العقليــة وزʈــادة المفــردات اللغوʈــة ودقــة اســتعمالɺا أيضــا. وقــد Ȗســتعمل 
ࢭــʏ اللغــة الواحــدة نفســɺا ɠأن تضــع نصــا قديمــا ࢭــʏ قوالــب عصرʈــة جديــدة أو تن؆ــف المنظــوم 
أو تنظــم المنثــور، واݍݰقيقــة أننــا دائمــا نقــوم Ȋعمليــة الشــرح ࢭــʏ حياتنــا الاعتياديــة عندمــا 

نحــاول أن نɢــون ࢭــʏ مســتوى إدارك مــن نخاطبــه ࢭــʏ اللغــة الۘــܣ ɲســتعملɺا. (15)

 l’Amplification التܸݵيم
 ،ʏالأصڴــ النــص   ʏࢭــ موجــودة  غ؈ــف  توضيحــات  أو  تدقيقــات  إدخــال   ʏࢭــ تتمثــل  تقنيــة   ʏوۂــ

إخبارʈــة.   ࢭــʏ نصــوص  نجدɸــا  مــا  وغالبــا 

 la Suppression  اݍݰذف
أو  التܸݵيــم  عكــس   ʏوۂــ الــكلام،   ʏࢭــ والاقتصــاد  التكــرار  تفــادي   ʏࢭــ تتمثــل  تقنيــة   ʏوۂــ

الإخبارʈــة.  النصــوص   ʏࢭــ بك؆ــفة  وتــرد  الإســɺاب، 

 le Néologisme التوليد الم݀ݨ׿ܣ أو الاشتقاق
يتجڴــʄ ࢭــʏ البحــث عــن صيــغ جديــدة، مصطݏݰــات جديــدة ملائمــة، وɸــذا ɠلــه إغنــاء للغــة 

وتطوʈــر لɺــا. وʈنقســم إڲــʄ نوع؈ــن: 

ــة جديدة غ؈ف موجودة ࢭʏ اللغة.  ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ التوليد الم݀ݨ׿ܣ الشكڴʏ:  وɸو أن ɲعمد إڲʄ خلق ɠلمــــ
مثال: المكننة.

ـــــودا ࢭʏ اللغة بمعۚܢ جديد،  ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ التوليد الم݀ݨ׿ܣ المعنوي: وɸو أن ɲستعمل مصطݏݰا موجـ
مثــال: الــدرس ࢭــʏ ميــدان التعليــم، والــدرس ࢭــʏ اݍݰقــل الفلاڌــʏ، وۂــʏ عمليــة فصــل اݍݨــزء 

الصاݍــݳ  لــلأɠل مــن حبــوب النبــات عــن القــش اݍݰرشــفي.



لإنجــاز ɸــذه المقارنــة، اخ؅ــفت ࢭــʏ الɴܦــݵة الفرɲســية للقــرآن الكرʈــم ال؅فجمــة الۘــܣ    
 le coran  » (16)ڈــا ـــرق الفرɲؠۜــܣ جــاك ب؈ــفك Jacques Berque ، وعنوٰ ــ ــ ـــــ ــ قــام ٭ڈــا المسȘشـــــــــــــــ
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 ʄانــت لا تخلــو مــن أخطــاء، عڴــɠ ووصفــت بأٰڈــا أفضــل ترجمــة، وإن  essai de traduction
الرغــم مــن أنــه ࢭــʏ مقدمتــه شــك ࢭــʏ نــزول وترتʋــب وجمــع القــرآن وأكــد عڴــʄ تأثــره بالشــعر 
اݍݨاɸڴــʏ وȋالفكــر اليوناɲــي القديــم .  وࢭــʏ الɴܦــݵة الإســبانية اخ؅ــفت ال؅فجمــة الۘــܣ قــام ٭ڈــا 

.«el sagrado Coran.»(18 المعنونــة   ،  Julio Cortés ɠورتʋــس  خوليــو 

سورة «المائدة « table pourvue « (فرɲسية) la mesa servida (إسبانية).
جــاء ࢭــʏ الآيــة 114، مــن «ســورة المائدة»(قــال عʋؠۜــܢ بــن مرʈــم اللɺــم رȋنــا أنــزل علينــا مائــدة 

ازِقِ؈ــنَ) ؈ــفُ الرَّ
َ

ــتَ خ
ْ
ن

َ
نَــا وَأ

ْ
 مِنْــكَ وَارْزُق

ً
ــا وَآيَــة

َ
لِنَــا وَآخِرِن وَّ

َ
مــن الســماء تɢــون لنــا عيــدا لأ

ࢭــʏ «تفســ؈ف اݍݨلال؈ــن»، ف؇قلــت الملائكــة ٭ڈــا مــن الســماء علٕڈــا ســبعة أرغفــة وســبعة  جــاء 
أحــوات فأɠلــوا مٔڈــا حۘــܢ شــبعوا قالــه ابــن عبــاس وࢭــʏ حديــث أنزلــت المائــدة مــن الســماء 

(19) خ؄ــقا وݍݰمــا. 
وجاء ࢭʏ «التفس؈ف المʋسر»: 

أجــاب عʋؠۜــܢ ابــن مرʈــم طلــب اݍݰوارʈ؈ــن فدعــا رȋــه جــل وعــلا قائــلا رȋنــا أنــزل علينــا    
مائــدة طعــام مــن الســماء، نتخــذ يــوم نزولɺــا عيــدًا لنــا، ɲعظمــه نحــن ومــن Ȋعدنــا، وتɢــون 
المائــدة علامــة وݯݨــة منــك يــا الله عڴــʄ وحدانʋتــك وعڴــʄ صــدق نبوȖــي، وامنحنــا مــن عطائــك 

الرازق؈ــن.(20) خ؈ــف  وأنــت  اݍݨزʈــل، 

المائــدة ۂــʏ إحــدى م݀ݨــزات ســيدنا عʋؠۜــܢ إڲــʄ قومــه عندمــا طلبــوا منــه أن ي؇ــقل    
علٕڈــم مائــدة مــن الســماء يأɠلــوا مٔڈــا وتطم؃ــن قلو٭ڈــم. بالɴســبة للمجتمــع الإســلامي ترܥــݵت 
لديــه فكــرة المائــدة الۘــܣ تحتــوي عڴــʄ أصنــاف مــن المأɠــولات اللذيــذة والطيبــة. وقــد تمــت 
 ʏࢭــ «la mesa servida»و «table pourvue» ترجمْڈــا باســتعمال تقنيــة «ال؅فجمــة الشــرح
  «la mesa» ســية أوɲالفر ʏࢭــ «la table» ــاɺلتــا ال؅فجمت؈ــن. لأنــه لــو ترجمــت «المائــدة» بمقابلɠ
ɸــذه  الــذي تحملــه  ال݀ݨائــزي  الطاȊــع  القــارئ الأجنۗــܣ ذلــك  ࢭــʏ الإســبانية، فســيغيب عــن 
ب؈ــن المائــدة والطاولــة، ɸــو أن المائــدة ۂــʏ اݍݵــوان أو الطاولــة الۘــܣ يɢــون  المائــدة. والفــرق 

علٕڈــا الطعــام، فــإن عــدم فوقɺــا الطعــام ســميت خوانــا أو طاولــة.
مائــدة   ) بالɺبــة،  ارتبطــت  الفرɲســية  ال؅فجمــة  أن  ɸــو  ال؅فجمت؈ــن،  ɠلتــا   ʏࢭــ نلاحظــه  ومــا 
موɸوȋــة: table pourvue)، وࢭــʏ ال؅فجمــة الإســبانية ارتبطــت بالإعــداد «(المائــدة جاɸــزة أو 

.(la mesa servida إعدادɸــا:  تــم 
سورة «العلق « l’accrochement (فرɲسية) La sangre coagulada (إسبانية)

العلق جمع علقة وۂʏ القطعة الʋس؈فة من الدم الغليظ.(21)
والآية (خلق الإɲسان من علق) أي خلق ɠل إɲسان من قطعة دم غليظ أحمر.(22)

ݍݨــأ  وقــد  الȘشــȎث،  أو  التعلــق  أي   «l’accrochement  » بـــ  الفرɲســية   ʏࢭــ «العلــق»  ترجــم   
La sangre coagula-» الإســبانية بـــ ʏتقنيــة ال؅فجمــة اݍݰرفيــة. وترجــم «العلــق» ࢭــ ʄالم؅فجــم إڲــ
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da « أي الدم اݍݵاثر، وقد اســتعان الم؅فجم بتقنية التكييف، حيث ترجم اݍݨزء «العلق» 
أو الــدم الغليــظ بالــɢل «الــدم» مــع Ȗغي؈ــف المنظــور، فالغليــظ أصبــح خاثــرا. وɸــذه ال؅فجمــة 

الأخ؈ــفة ۂــʏ الأقــرب إڲــʄ المعۚــܢ.
سورة «المسد» la fibre (فرɲسية) las fibras (إسبانية)

جاء ࢭʏ الآية 5 من سورة المسد (ࢭʏ جيدɸا حبل من مسد) أي ليف.(23) 

وࢭــʏ التفســ؈ف المʋســر (ࢭــʏ جيدɸــا حبــل مــن مســد) أي ࢭــʏ عنقɺــا حبــل محكــم الفتــل    
أســفلɺا.(24)  ʄإڲــ ترمــى  ثــم  جɺنــم،  نــار   ʏࢭــ بــه  ترفــع  خشــن،  شــديد  ليــف  مــن 

والمســد ج مســاد وأمســاد: حبــل مــن ليــف أو اݍݰبــل اݝݰكــم الفتــل// وʉعۚــܣ أيضــا اݝݰــور 
مــن اݍݰديــد. (25)

ࢭــɠ ʏلتــا ال؅فجمت؈ــن الفرɲســية والإســبانية ذكــر بمعۚــܢ «الأليــاف» وقــد اســتعملت    
اݍݰبــل.   ɸــذا  حــول  ســتلتف  الۘــܣ  النــار   ʄإڲــ Ȗشــ؈ف  ولا  اݍݰرفيــة.  ال؅فجمــة  تقنيــة 

سورة «الأحقاف»  al ahqâf  (فرɲسية) Al ahqaf (الإسبانية).
(واذكر أخا عاد إذ أنذر قومه بالأحقاف) وɸو واد باليمن.(26)

وȋمــا أن الأحقــاف ɸنــا اســم مــɢان فقــد تــم الاحتفــاظ بــه ࢭــɠ ʏلتــا ال؅فجمت؈ــن ولــم    
.«al ahqâf» صواتيــا  كتابتــه  تمــت  بــل  ي؅فجــم، 

سورة «المزمل» l’emmitouflé (فرɲسية)  el arrebujado (إسبانية).
دغمــت التــاء ࢭــʏ الــزاي، أي المتلفــف بȞيابــه ح؈ــن 

ُ
﴿يــا أٱڈــا المزمــل﴾ النۗــܣ وأصلــه الم؅قمــل أ

مڋــʏء الوڌــʏ لــه خوفــا منــه لɺيȎتــه.(27)

وࢭʏ التفس؈ف المʋسر يا أٱڈا المتغطي بȞيابه.(28)    
وࢭʏ الفرɲسية: 

 L’emmitouflé, du verbe emmitoufler : Envelopper quelqu’un, une partie du
corps dans des vêtements chauds et moelleux. (29

معۚــܢ مطابــق  بئڈــا  مــن  كث؈ــفة،  معــان  يحمــل  الإســبانية  الأɠاديميــة  م݀ݨــم   ʏوࢭــ   
التغطيــة. أي  المذɠــور  للمعۚــܢ 

 El arrebujado del verbo arrebujar: cubrir bien y envolver con la ropa de la
cama, arrimándola al cuerpo, o conalguna prenda de vestir de bastante ampli-
tud, como una capa, un mantón,etc. (30

وقد استعملت ࢭɠ ʏلتا ال؅فجمت؈ن تقنية ال؅فجمة اݍݰرفية. 
 (إســبانية)El envuelto en un manto  (فرɲســية) Il s’est couvert d’une capeســورة 

«المدثــر».
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﴿يــا أٱڈــا المدثــر﴾ النۗــܣ صڴــʄ الله عليــه وســلم وأصلــه المتدثــر أدغمــت التــاء ࢭــʏ الــدال، أي 
المتلفــف بȞيابــه عنــد نــزول الوڌــʏ عليــه.  (31)

 وࢭʏ التفس؈ف المʋسر، يا أٱڈا المتغطي بȞيابه. (32) 

وقد استعملت ࢭɠ ʏلتا ال؅فجمت؈ن تقنية ال؅فجمة الشرح.   
سورة «فاطر»  créateur intégral ou les anges (فرɲسية) creador (إسبانية)    

 أي اݍݵالــق، جــاء ࢭــʏ تفســ؈ف اݍݨلال؈ــن (فاطــر الســماوات والأرض) خالقɺمــا عڴــʄ غ؈ــف مثــال 
ســبق.(33)

ترجــم مصطݏــݳ «الفاطــر» أو اݍݵالــق باســتعمال تقنيــة ال؅فجمــة اݍݰرفيــة ࢭــʏ اللغــة    
الإســبانية، ࢭــʏ ح؈ــن اســتعملت تقنيــة التܸݵيــم ࢭــʏ اللغــة الفرɲســية. ɠان بإمــɢان الم؅فجــم 
 «intégral» ــن، الصفــةʈولكنــه أضــاف مصطݏݰ؈ــن آخر  » créateur » الاكتفــاء بمصطݏــݳ
أي خالــق ɠل ءۜــܣء أي المــاء والأرض، والملائكــة «les anges». وقــد اعتمــد عڴــʄ مــا جــاء ࢭــʏ أول 
ــܢ 
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سورة «عȎس» l’air sévère (فرɲسية)  Frunció las cejas (إسبانية)
عȎس أي النۗܣ: كݏݳ وجɺه.(34)

والآيــة تقــول: «عȎــس وتوڲــʄ(1) أن جــاءه الأع׿ــܢ (2)»، أي ظɺــر التغ؈ــف والعبــوس ࢭــʏ وجــه 
الرســول صڴــʄ الله عليــه وســلم. (35)

استعملت ࢭʏ ترجمة اسم ɸذه السورة تقنية الشرح ࢭɠ ʏلتا اللغت؈ن. 

han sido explicadas detallada- (ســيةɲفر) ils s’articulent «ســورة «فصلــت   
(إســبانية)  mente

جاء ࢭʏ الآية «كتاب فصلت آياته(3)» بيɴت بالأحɢام والقصص.(36)
وࢭــʏ التفســ؈ف المʋســر، «كتــاب فصلــت آياتــه(3)»، أي بيɴــت آياتــه تمــام البيــان، ووܷݰــت 

وأحɢامــه.(37) معانيــه 
وقــد اســتعملت تقنيــة ال؅فجمــة اݍݰرفيــة ࢭــʏ ال؅فجمــة الفرɲســية، ࢭــʏ ح؈ــن اســتعملت تقنيــة 

ال؅فجمــة الشــرح ࢭــʏ اللغــة الإســبانية.

سورة «التɢوʈر» le reploiement  (فرɲسية) el obscurecimiento (إسبانية)   
جاء ࢭʏ الآية 1»إذا الشمس ɠورت» أي لففت وذɸب بنورɸا.(38)

فت وذɸب ضوؤɸا.(39)
ُ
وࢭʏ التفس؈ف المʋسر «إذا الشمس ɠورت» أي ل

ذɸــاب  (el obscurecimiento)أو  التعتيــم  بمعۚــܢ  الإســبانية   ʏࢭــ التɢوʈــر  ترجــم    
الضــوء كمــا جــاء ࢭــʏ التفاســ؈ف، وقــد وظفــت ɸنــا تقنيــة التكييــف، فالظــلام ناتــج عــن ذɸــاب 
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الضــوء، وࢭــʏ الفرɲســية ترجــم التɢوʈــر بمعۚــܢ الثۚــܣ (le reploiement ) أو الطــي أو اللــف 
اݍݰرفيــة.   ال؅فجمــة  تقنيــة  ɸنــا  واســتعملت  ســالفا،  المذɠــور 

ـــة)   las constelaciones(إسبانية) ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ سورة «ال؄فوج»  les châteaux (فرɲسيــ   
 ʏࢭــ تقدمــت  برجــا  اثۚــܣ عشــر  ـــب  ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ الɢواكــــــ أي  ال؄ــفوج»  ذات  «والســماء   1 الآيــة   ʏࢭــ جــاء 

الفرقــان.(40)
وࢭــʏ التفســ؈ف المʋســر «والســماء ذات ال؄ــفوج» أقســم الله Ȗعاڲــʄ بالســماء ذات المنــازل الۘــܣ 

تمــر ٭ڈــا الشــمس والقمــر.(41)

ترجمــت ال؄ــفوج ࢭــʏ اللغــة الإســبانية بـــ «  las constelaciones »، وȖعۚــܣ مجموعــة    
مــن النجــوم الۘــܣ تمــلأ الســماء، وحينمــا ننظــر إلٕڈــا، نتخيــل وɠأٰڈــا صــور تــم رســمɺا، نظــرا 
الأɠاديميــة  م݀ݨــم   ʏࢭــ جــاء  المقابــل.  تقنيــة  الم؅فجــم  اســتعمل  وقــد  وتجاɲســɺا،  لوفرٮڈــا 

للمصطݏــݳ:   ʏالتاڲــ التعرʈــف  الإســبانية 
constelación  (42

 f. Conjunto de estrellas que, mediante trazos imaginarios, forman un dibujo .1
.que evoca una figura determinada

 les» بـــ  ال؄ــفوج  ترجمــت  حيــث  الشــرح،  تقنيــه  اســتعملت  الفرɲســية  اللغــة   ʏوࢭــ   
châteaux»، أي القصــور. وࢭــʏ نظــري ال؅فجمــة الأقــرب للمعۚــܢ ۂــʏ ال؅فجمــة الفرɲســية، لأن 
القصــور ۂــʏ الأقــرب إڲــʄ «منــازل الســماء» كمــا جــاء ࢭــʏ شــرح ال؄ــفوج، ولــو أراد الم؅فجــم أن 
يب؈ــن المعۚــܢ أك؆ــف لقــال «les châteaux du ciel» أي قصــور الســماء، لأٰڈــا أكيــد مختلفــة 

ɲعرفɺــا. الۘــܣ  القصــور  عــن 

ـــة)  سورة «الطارق» l’arrivant du soir (فرɲسية) el astro nocturno (إسبانيـــــــــــــــ   
جاء ࢭʏ الآية 1 «والسماء والطارق» أصله ɠل آت ليلا ومنه النجوم لطلوعɺا ليلا.(43)

وࢭــʏ التفســ؈ف المʋســر الآيــة 1 «والســماء والطــارق» أي أقســم الله ســبحانه بالســماء والنجــم 
الــذي يطــرق ليــلا، ومــا أدراك مــا عظــم ɸــذا النجــم.(44)

 ،«l’arrivant du soir»  سيةɲال؅فجمة الفر ʏتم استعمال تقنية ال؅فجمة الشرح ࢭ   
 ،el astro nocturno ال؅فجمــة الإســبانية ʏا ࢭــɺأي الواصــل ليــلا. ونفــس التقنيــة تــم اســتعمال
ومــا يمكــن أن يقــال عــن ɸــذه ال؅فجمــة ɸــو ذكــر الم؅فجــم لليــل Ȋعــد النجــم، وحســب مــا ɸــو 

معــروف لا يمكــن للنجــم أن يظɺــر ࢭــʏ زمــن غ؈ــف الليــل.

سورة «الفلق» le point du jour  (فرɲسية) El alba  (إسبانية)   
جاء ࢭʏ الآية 1 «قل أعوذ برب الفلق» الصبح.(45)





189

وࢭʏ التفس؈ف المʋسر للآية، قل يا يأٱڈا الرسول: أعوذ برب الفلق، وɸو الصبح.(46)

اســتعملت ࢭــɠ ʏلتــا ال؅فجمت؈ــن تقنيــة المقابــل، وࢭــʏ التفســ؈فين ع؄ــف عــن الفلــق بـــ    
«الصبــح»، مــع أن الصبــح Ȗســبقه ف؅ــفة قص؈ــفة يطلــق علٕڈــا الفجــر، وɸــو مــا جــاء ࢭــʏ ال؅فجمــة 

«تامباباســت».  علٕڈــا  يطلــق  الأمازʉغيــة  اللغــة   ʏوࢭــ الإســبانية، 
سورة «ص»  çâd(الفرɲسية) Sad (S.) (الإسبانية).

«ص» الله أعلم بمراده به.(47)

الۘــܣ  الفواتــح  أو  اݍݰــروف  مــن  وغ؈فɸــا  المتقطعــة  اݍݰــروف  لɺــذه  تفســ؈فɸم   ʏࢭــ   
تȎتــدئ ٭ڈــا الســور، ذكــر ࢭــʏ التفســ؈ف المʋســر، «ɸــذه اݍݰــروف وغ؈فɸــا مــن اݍݰــروف المقطعــة 
ࢭــʏ أوائــل الســور فٕڈــا إشــارة إڲــʄ إܿݨــاز القــرآن، فقــد وقــع بــه تحــدي المشــرك؈ن، ف݀ݨــزوا عــن 
معارضتــه، وɸــو مركــب مــن ɸــذه اݍݰــروف الۘــܣ تتɢــون مٔڈــا لغــة العــرب. فــدل ܿݨــز العــرب 

(48) عــن الإتيــان بمثلــه- مــع أٰڈــم أفܶــݳ النــاس- عڴــʄ أن القــرآن وڌــʏ مــن الله. 
وقد تمت كتابة اݍݰروف صواتيا، ونقلت كما ۂʏ نظرا للإ٭ڈام الذي ʇع؅في معناɸا.

las habitaciones priva-  (ســيةɲفر)  les appartements  «ســورة «اݍݱݨــرات   
(إســبانية)  das

جــاء ࢭــʏ الآيــة 4 «إن الذيــن ينادونــك مــن وراء اݍݱݨــرات» ݯݨــرات ɲســائه صڴــʄ الــه عليــه 
وســلم جمــع ݯݨــرة وۂــʏ مــا يݲݨــر عليــه مــن الأرض بحائــط ونحــوه، وɠان ɠل واحــد مٔڈــم 

نــادى خلــف ݯݨــرة لأٰڈــم لــم ʇعلمــوه ࢭــʏ أي ݯݨــرة منــاداة الأعــراب Ȋغلظــة وجفــاء.(49)
 :ʏسر ورد ما يڴʋالتفس؈ف الم ʏوࢭ

(4) .﴾
َ

ون
ُ
فɸُُمْ لا ʇَعْقِل

َ
؆

ْ
ك

َ
ݱُݨُرَاتِ أ

ْ
كَ مِنْ وَرَاءِ اݍ

َ
ادُون

َ
ذِينَ يُن

َّ
﴿إنَّ ال

إن الذيــن ينادونــك -أٱڈــا النۗــܣ- مــن وراء ݯݨراتــك بصــوت مرتفــع, أك؆فɸــم لʋــس لɺــم مــن 
م، وتوق؈ــفه.(50)

َّ
العقــل مــا يحملɺــم عڴــʄ حســن الأدب مــع رســول الله صڴــʄ الله عليــه وســل

أي   -las habitaciones privadas بـــ  اݍݱݨــرات  ترجمــت  الإســبانية  ال؅فجمــة   ʏࢭــ   
 les ســية ترجمــت بـــɲالفر ʏاݍݱݨــرات اݍݵاصــة، وقــد تــم توظيــف تقنيــة ال؅فجمــة الشــرح، وࢭــ
appartements أي الشــقق، وقــد اســتعملت ɸنــا تقنيــة التكييــف، ونحــن ɲعلــم أنــه فيمــا 
مغۜــܢ لــم تكــن ɸنــاك شــقق بالمواصفــات الموجــودة الآن، وال؅فجمــة الإســبانية ۂــʏ الأقــرب 

 . للمعۚــܢ

مــا يمكــن اســتخلاصه مــن خــلال المقارنــة ب؈ــن ɸــذه ال؅فجمــات، ݍݨــوء الم؅فجم؈ــن    
ســور  لنقــل  بك؆ــفة  اݍݰرفيــة  وال؅فجمــة  الشــرح  ال؅فجمــة  تقنيۘــܣ  اســتعمال   ʄإڲــ المذɠورʈــن 
القــرآن، لأٰڈــا تɴت׿ــܣ إڲــʄ فئــة النصــوص الديɴيــة، حيــث يصبــح الم؅فجــم مقيــدا Ȋشــɢل كب؈ــف 
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بالنــص، وتبقــى تقنيــة ال؅فجمــة الشــرح ۂــʏ الأك؆ــف اســتعمالا، فحۘــܢ العناوʈــن الۘــܣ تطلــق 
عڴــʄ ترجمــة القــرآن الكرʈــم Ȗســ׿ܢ ترجمــة معاɲــي القــرآن، لأنــه مــن الصعــب الإتيــان بمقابــل 

الســماوʈة.     للكتــب  انتمــاءه  أيــا ɠان  الديۚــܣ  للنــص   مطابــق 

إن فقــدان ال؅فجمــة جــزءا مــن دقائــق المعاɲــي والــدلالات الإيحائيــة أو المصاحبــة لا 
ينفــي عٔڈــا الشــرعية، ذلــك لأٰڈــا نــوع مــن التواصــل ʇع؅فيــه مــا ʇع؅ــفي ســائر أنــواع التواصــل 
مــن فقــدان البــلاغ أو النــص شــʋئا مــن قيمتــه، وɸــذه حقيقــة علميــة قــارة ࢭــʏ نظرʈــة الاتصــال 

والتواصــل والدراســات الۘــܣ Ȗعۚــܢ ٭ڈمــا.(51)

وختامــا، حۘــܢ لــو ɠانــت ترجمــة ألفــاظ القــرآن الكرʈــم مســتحيلة، فإنــه يجــوز ترجمــة 
معاɲــي القــرآن الكرʈــم أي ترجمــة تفســ؈ف القــرآن الكرʈــم باللغــات اݝݵتلفــة لݏݰاجــة إڲــʄ ذلــك. 
وʈجــب اختيــار التفاســ؈ف الموثوقــة ل؅فجمْڈــا مــن اللغــة العرȋيــة إڲــʄ لغــات أخــرى، لأن ذلــك 

سيʋســر علٕڈــم ترجمْڈــا، ونقلɺــا بــدون زʈــادة أو نقصــان.
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